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Метапредметные приемы и формы развития выразительности речи школьника

Актуальность представляемой методической разработки определяется прежде всего тем, что одним из базовых компонентов в обучении и воспитании школьников по ФГОС является развитие связной речи. Большинство ученых (языковедов, философов, психологов, социологов, педагогов) озабочены снижением общего уровня речевой культуры. Следовательно, необходимо вести планомерную работу по формированию речевой компетенции. 

В данном русле одной из актуальных и отвечающих современным требованиям проблем становится овладение связной речью, поиск соответствующих способов и приёмов, форм и средств развития речевой деятельности школьников.
Выбранная нами проблема социально значима. В процессе анализа произведений зарубежной литературы осуществляется диалог культур, в контексте нашей работы – английской и русской. Повышается интерес к глубокому изучению иностранного языка. В эпоху глобализации уровень знания иностранного языка играет одну из ведущих ролей в оценке качества образования. В связи с этим существенно возрастает уровень владения школьниками, как русским языком, так и иностранным.
К сожалению, в методике преподавания литературы сравнительный анализ переводов художественного текста в качестве средства повышения выразительности речи школьников не затрагивается. Поэтому наша задача была соединить, скорректировать методики работы с учениками на уроках литературы и английского языка для достижения поставленной цели.
Материалами для работы, исходя их общих интересов школьников и ротации в СМИ,  послужили художественные тексты романов о Дж. К. Роулинг о Гарри Поттере на языке оригинала (английском) и в переводе на русский язык. Итогом явились тексты, созданные школьниками в процессе работы над переводами. 

В зависимости от жанровой принадлежности подходы к переводу романов для подростков будут разными. Роман Дж.К. Роулинг «Гарри Поттер и философский камень» относится к жанру фэнтези, следовательно, особое внимание переводчик должен уделять поиску способов передачи аллюзий, каламбуров, способу перевода имен главных героев. И в связи с этим переводчику приходится особое внимание уделять передаче лексических особенностей, стилистических приемов и фигур речи.

При переводе необходимо учитывать особенности адресата. В контексте нашего исследования адресатом является подросток, следовательно, переводчику необходимо учитывать индивидуально-психологические особенности детей данного возраста, уровень их культурно-исторического воспитания, особенности восприятия ими художественного текста.
Романы Дж. К. Роулинг о Гарри Поттере рассматриваются в литературоведении (И. Ратке, Ю. Аммосов, Д. Колберт) прежде всего с точки зрения влияния их на подростковое сознания, с религиозно-философской точки зрения. 

В современном мире имя Гарри Поттера широко известно благодаря СМИ и кинематографии. В разных точках мира еще актуальны дискуссии о влиянии книг о Гарри Поттере на современное поколение детей. Имя писательницы вошло в число мировых детских классиков. Ее книги переведены более чем на 60 языков мира (включая латынь и древнегреческий). 

Общее число распроданных экземпляров книг превысило 400 миллионов. Этот феноменальный успех не дает покоя ученым, которые надеются разгадать секреты волшебства Гарри Поттера. Согласно авторитетной базе данных «ProQuest Dissertations & Theses» , на английском языке уже защищено 148 диссертаций, упоминающих Гарри Поттера, в том числе не менее 20 прямо посвященных анализу его образа.

Одним из главных составляющих успеха этих книг был, конечно, их живой, яркий и образный языка. И именно он стал  причиной проблем с переводом этих произведений.

Романы для подростков должны быть насыщены образами, изобразительно-выразительными средствами, стилистическими приемами и фигурами речи. Перевод именно этих компонентов особенно важен и вызывает трудности.

Аллюзивными элементами, соединяющими факты жизни и тексты о них, могут становиться и географические названия (топонимы). С другой стороны, именно эти элементы могут помочь развить не только выразительность школьника, но и значительно расширить его кругозор. 

Сивилла Трелони в романе - преподавательница по ясновидению. В греческой мифологии это пророчица, предсказывающая будущее, чаще всего – бедственное. Сюда же относится и имя преподавательницы по трансфигурации Минервы МакГонагалл. Минерва – имя древнегреческой богини мудрости, которую и олицетворяет в романе профессор. 

А для русского читателя имя Волан де Морта (в переводе с английского «дьявола смерти») воскрешает знаменитого булгаковского Воланда.

Анализ перевода художественного текста как средство развития выразительности речи школьника был использован нами в как дополнительное задание для «сильных» учеников. Это были внеклассные занятия по собственному желанию учеников. Их получили учащиеся 8 класса гуманитарного профиля, то есть с углубленным изучением русского языка, литературы и иностранного языка (английского). Роман для анализа был выбран самими учащимися в результате анкетирования.

В процессе обучения были задействованы следующие методы работы с учащимися: Беседа, дискуссия, объяснение учителя, метод лингвистического эксперимента, работа с текстом песни, аудирование, анализ перевода, метод аналогии (создание своего текста по аналогии с данным), лекция учителя, актуализация знаний, работа с книгой, работа со словарями, демонстративный метод, творческие задания.

Беседа часто переходила в дискуссию, в результате чего учащиеся научились высказывать свое личное мнение, даже если оно противоречит мнению остальных, научились доказывать свою точку зрения. 
Особый интерес вызывали задания лингвистического эксперимента такие, как подбор перевода, проба перевода отдельных слов, словосочетаний и предложений текста. Сами ученики объясняли такой интерес тем, что никогда раньше они не переводили «настоящий» роман. 

Первоначально при попытках перевода доминировал метод аналогии. Однако к концу занятий ученики стали подходить к переводу более творчески. По их словам, они поняли, «как это делается», иными словами их практические навыки расширились за счет теоретических знаний.

Давайте сравним некоторые переводы школьников с вариантом, выполненным профессиональным переводчиком:

«‘I think I can tell who the wrong sort are for myself, thanks,’ he said coolly. Draco Malfoy didn't go red, but a pink tinge appeared in his pale cheeks.

‘I'd be careful if I were you, Potter,’ he said slowly. ‘Unless you're a bit politer you'll go the same way as your parents. They didn't know what was good for them, either. You hang around with riff-raff like the Weasleys and that Hagrid, and it'll rub off on you.’» - «— Спасибо, но я думаю, что сам могу понять, кто чего достоин, — холодно заметил он.

Драко Малфой не покраснел, но на его бледных щеках появились розовые пятна.

— На твоем месте я был бы поосторожнее, Поттер, — медленно произнес он. — Если ты не будешь повежливее, то закончишь, как твои родители. Они, как и ты, не знали, что для них хорошо, а что плохо. Если ты будешь общаться с отребьем вроде Уизли и этого Хагрида, тебе же будет хуже». (Перевод издательства РОСМЭН)

Варианты учеников:
«-Я думаю, что смогу понять сам, кто чего достоин, спасибо, - сказал он холодно.

Драко Малфой не покраснел, но розоватые пятна залили его бледные щеки.

-На твоем месте я был бы поосторожней, Поттер, - медленно произнес он. – Если ты не будешь повежливей, то закончишь также, как твои родители. Они тоже не знали, что для них хорошо. Если ты будешь общаться со всяким сбродом вроде Уизли и Хагрида, тебе же хуже будет».

«-Я думаю, я смогу определить правильных друзей самостоятельно, спасибо, - сказал он холодно.

Драко Малфой не покраснел, но розовый оттенок выступил на его бледных щеках.

-На твоем месте я был бы осторожнее, Поттер, - сказала он медленно. –Не будешь чуть вежливее, пойдешь тем же путем, что и твои родители. Они тоже не могли отличить плохое от хорошего. Ты тусуешься со всякими неудачниками, вроде Уизли и Хагрида, смотри, как бы и самому таким не стать».

«-Я думаю, что способен самостоятельно решить, в каком круге заводить себе друзей, но спасибо за участие, - холодно отозвался Гарри.

Драко Малфой не покраснел, лишь небольшой румянец заиграл на его бледных щеках.

-На твоем месте я был бы поосторожнее, Поттер, - протянул Драко. – Если ты не будешь хотя бы немного вежливей, то пойдешь по той же дорожке, что и твои родители. Они, как и ты, не знали, что для них лучше. Если ты продолжишь общаться с отребьем вроде Уизли и Хагрида, то и сам скатишься до их уровня».
“Both Harry and Ron stood up. Ron’s face was as red as his hair.”  - «Гарри и Рон одновременно поднялись со своих мест. Лицо Рона стало таким же медно-красным, как и его волосы».

«Гарри и Рон встали. Рон покраснел до корней волос».

«Гарри и Рон вскочили. Лицо Рона запылало так, что слилось по цвету с его волосами».

«Гарри и Рон поднялись. Лицо Рона по цвету мало отличалось от его огненных волос».

«Гарри и Рон остолбенели. Лицо Рона стало огненным как его волосы».

“Harry had never even imagined such a strange and splendid place. It was lit by thousands and thousands of candles that were floating in midair over four long tables, where the rest of the students were sitting. These tables were laid with glittering golden plates and goblets. At the top of the hall was another long table where the teachers were sitting. Professor McGonagall led the first years up here, so that they came to a halt in a line facing the other students, with the teachers behind them. The hundreds of faces staring at them looked like pale lanterns in the flickering candlelight. Dotted here and there among the students, the ghosts shone misty silver. Mainly to avoid all the staring eyes, Harry looked upward and saw a velvety black ceiling dotted with stars”.
«Гарри даже представить себе не мог, что на свете существует такое красивое и такое странное место. Зал был освещен тысячами свечей, плавающих в воздухе над четырьмя длинными столами, за которыми сидели старшие ученики. Столы были заставлены сверкающими золотыми тарелками и кубками. На другом конце зала за таким же длинным столом сидели преподаватели. Профессор МакГонагалл подвела первокурсников к этому столу и приказала им повернуться спиной к учителям и лицом к старшекурсникам.

Перед Гарри были сотни лиц, бледневших в полутьме, словно неяркие лампы. Среди старшекурсников то здесь, то там мелькали отливающие серебром расплывчатые силуэты привидений. Чтобы избежать направленных на него взглядов, Гарри посмотрел вверх и увидел над собой бархатный черный потолок, усыпанный звездами».
«Гарри не мог представить себе такого удивительного и прекрасного места. Зал был освещен тысячами и тысячами свечей, парящими в воздухе над четырьмя длинными столами, за которыми сидели остальные ученики. Эти столы были заставлены блестящими блюдами и золотыми кубками. В дальнем конце зала стоял еще один стол, за которым сидели учителя. Профессор МакГоннагалл подвела туда первоклассников, построив их лицом к другим учениками, а учительский стол оказался у них за спиной.

На них уставились сотни лиц, похожих в мерцающем свете свечей на бледные фонарики. Тут и там, между учащимися тусклым серебром отливали фигуры привидений. Избегая направленных на него взглядов, Гарри посмотрел на бархатисто-черный потолок, усеянный звездами».
Предложенная программа оказалась достаточно эффективной. В ходе проведения занятий выразительность речи школьников на русском языке через понимание особенностей другого языка повысилась, увеличились способности самостоятельно понимать и оценивать произведение как художественный образ мира, созданного автором.

Таким образом, поставленные цели были достигнуты и задачи решены. Можно сделать вывод, что развитию выразительности речи школьника и сопоставительному анализу переводов художественного текста как способу развития выразительности речи должно уделяться внимание при составлении программ обучения на уроках литературы и внеклассных занятиях.
